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§ 1. Про кримськотатарську мову

Кримськотатарська мова – одна з численних тюркських мов. Самі тюркські мови входять в алтайської мовної спільноти, або алтайської сім’ї мов.

До цієї сім’ї входять також монгольські, тунгусо-маньчжурські, японська та корейська мови. Тюркські, монгольські та тунгусо-маньчжурьскі мови складають одну підгрупу (власне алтайські мови), а японська та корейська – другу. Великим підрозділом тюркських мов є кипчацькі мови, які, в свою чергу, діляться на декілька відгалужень.

Кыпчацько-половецькі мови

Вірмено-кипчацька

Караїмська

Карачаєво-балкарська

Кримськотатарська (кипчацький субстрат усіх діалектів та кипчацькі діалекти)  – Крим; Добруджа, Румунія; Туреччина

Кримчакцька

Куманська (половецька, кипчацько-половецька)

Кумицька

Татарська (кипчацький субстрат і кипчацькі діалекти татар)

Урумська (кипчацький субстрат усіх діалектів та кипчацькі говірки кипчацько-половецького та кипчацько-огузького діалектів)

Кипчацько-ногайські мови

Казахська

Каракалпацька

Кримськотатарська (ногайський діалект)

Ногайська

Киргизько-кипчацькі мови

Алтайська

Киргизька

Кипчацько-булгарські мови

Башкирська

Татарська (Поволжя, Астрахань, Сибір, Казахстан)

У напрямі зі сходу на захід на величезній території Євразії можна відзначити такі тюркські мови, як якутська, хакаська, алтайська, уйгурська, казахська, киргизька, узбецька, каракалпацька, башкирська, чуваська, татарська (мова волзьких, астраханських та ін. татар), туркменська, азербайджанська, халаджська, турецька, ногайська, кумицька, карачаєво-балкарська, кримськотатарська та інші. Центральні та північно-західні, як правило, належать до кипчацьких.

Кипчацько-половецькі мови походять з одного історичного кореня. Лексика та літературні пам’ятники мови кунів-кипчаків-куманів-половцев, що з'явилися в Європі в XI столітті, відбиті у складеному латинським письмом християнському збірнику XIII-XIV століть «Кодекс Куманікус», на 30-й сторінці якого давньоуйгурським вертикальним письмом написано слово бітік ‘письмо, лист, писання, запис, книга’. У цій пам’ятці нарівні з назвою кипчак фігурує вже і помонгольська назва кипчаків татар.

Дуже багато судово-актових, релігійних та наукових творів, у тому числі словників і граматик, написаних вірменським письмом у XVI-XVII століттях, залишили кипчакомовні вірмени, що жили в Кам’янці-Подільському, Львові, Луцьку, Аккермані (Білгород-Дністровський), Яссах, Едірне (Адріанополі) та інших містах України, Польщі, Молдови, Румунії й Туреччини. Багато які з цих рукописних книг зберігаються в архівах Києва, Львова, Санкт-Петербурга, Єревана, Варшави, Вроцлава, Кракова, Вени, Венеції, Парижа. Кипчацька мова вірменописемних пам’яток, усе ще називаючись традиційно хипчах тілі,  частіше все-таки визначається як татарча. У бібліотеці Лейденського університету в Нідерландах (Голландії) збереглася перша в світі кипчацька друкована книга. Це виданий у Львові в 1618 році «Алгиш бітікі» – «Молитовник для простих людей за вірменським каноном», у якому кипчацька мова також називається татарча.

У Криму, крім маси кипчаків, у різний час осіли також хозари, булгари, огузи, ногайці та інші тюркські племена, а з кінця XV століття у значній кількості стали поселятися, особливо на узбережжі та в містах, османські турки. Тому кипчаька мова основної маси кримських татар відчула на собі вплив булгаро-хозарських та давньогузьких говорів, а пізніше – дуже сильний вплив турецької та ногайськоі мов. Завдяки цьому в кримськотатарській мові сформувалося три діалекти, а в кожному з цих трьох діалектів зустрічаються і кипчацько-половецькі, й огузькі, й ногайські слова та форми: джал – ял, май – ягъ, су – сув, болмакъ – олмакъ, сав – сагъ, бар – вар, минъ – бинъ, къатун – къатын – къадын – сынъар – эпчи – къары – аврат, къыдырмакъ – арамакъ, тапмакъ – булмакъ, къонакъбай – ие – шорбаджы тощо.

Кримськотатарські говори зазнали впливу багатьох місцевих нетюркських мов  – готів та греків, алан та євреїв, італійців та вірмен, монгол і калмиків, древньоруської мови Київської Русі, а згодом українців та росіян, молдаван та черкесів, грузин та циган. Під впливом місцевої грецької мови в Криму сформувалася навіть особлива урумська мова –  мова тюркомовних греків  – урумів, яких 1778 року було депортовано до Надазов'я і які живуть там дотепер у 30 заснованих ними селах та в місті Маріуполі.

Враховуючи різноманіття кримськотатарських говорів, Друга правописна конференція, що відбулася в Сімферополі в серпні 1929 року, зафіксувала поділ кримськотатарської мови на три (степовий, або північний; середній; узбережний, або південний) діалекти й ухвалила особливу постанову про розвиток літературної мови тільки на базі середнього діалекту, який поєднує в собі кипчацькі, огузькі та ногайські риси. Відтоді кримськотатарська літературна мова розвивається відповідно до цієї історичної ухвали.

§ 2. Кримськотатарський алфавіт

Сучасний кримськотатарський алфавіт побудований на основі російської кирилиці. У писемній мові використовуються 33 російських літери та 4 кримськотатарських літеросполучення. Літеросполучення гъ, къ, нъ, дж, як і літери, за своїм фонетичним значенням вважаються окремими складними знаками, і тому в алфавіті кожен з них займає своє окреме місце.

	Літера
	Назва
	Літера
	Назва

	Аа
	а
	Рр
	эр

	Бб
	бэ
	Сс
	эс

	Вв
	вэ
	Тт
	тэ

	Гг
	гэ
	Уу
	у

	Гъ гъ
	гъы
	Фф
	эф

	Дд
	дэ
	Хх
	ха

	Ее
	е
	Цц
	цэ

	Ёё
	ё
	Чч
	чэ

	Жж
	жэ
	Дж дж
	джэ

	Зз
	зэ
	Шш
	ша

	Ии
	и
	Щщ
	ща

	Йй
	йы
	Ъъ
	Твердий знак

	Кк
	ка
	Ыы
	ы

	Къ къ
	къы
	Ьь
	М’який знак

	Лл 
	эль
	Ээ
	э

	Мм
	эм
	Юю
	ю

	Нн
	эн
	Яя
	я

	нъ
	энъ
	
	


Примітки. Літеросполучення нъ на початку слова не вживається. Літери е і ё в кримськотатарському алфавіті суворо розрізняються, і ніколи е не пишеться замість ё, як у сучасній російській мові, де ця відмінність уже не проводиться. Слова, що починаються на ё, даються окремим списком після всіх слів, що починаються на е. Слова з літеросполученнями гъ, къ, нъ, дж в кримськотатарських словниках даються в порядку окремих літер (г; гъ... к; къ... н; нъ... ч; дж), а не під г, к, н, д, як прийнято, наприклад, у словнику караїмської мови на кирилиці.

§ 3. Звуки сучасної кримськотатарської літературної мови та особливості сингармонізму

Приголосні звуки

Приголосні звуки поділяються на групи за чотирма основними ознаками.

1. За місцем творення виділяються приголосні:

губно-губні – п, б, м, (;

губно-зубні – ф, в;

передньоязикові – т, д, н, р, л, л’, с, з, ш, ж, ч, дж, ц, щ (шч);

средньоязиковий –  й;

задньоязикові – к, г, нъ;

глибокозадьоязикові (фарингальні) – къ, гъ, х.

2. За способом творення виділяються приголосні:

вибухові – м, н, р, л/л’, нъ;

африкати – ч, дж, ц, щ (шч);

фрикативні – ф, в((, с, з, ш, ж, й, х, гъ;

вибухово-протяжні – м, н, л/л’, нъ;

тремтячий  – р.

3. За участю голосу й шуму виділяються приголосні:

сонорні – м, н, р, л/л’, нъ;

дзвінкі шумні – б, в/(, д, з, ж, дж, й, г, гъ;

глухі шумні – п, ф, т, с, ш, ч, ц, щ, к, къ, х.

4. За участю носового резонатора виділяються приголосні:

назальні – м,  н, нъ.

Звуки в/(, л’/л,  вважаючись варіантами, поєднуються з різними голосними: в, л’ поєднуються з голосними переднього ряду, а (, л – з голосними заднього ряду, наприклад: ве, вишне, севинч, бирев, эвде, леке, болюк, сель, кельди – сувармакъ, окъув, пачавра, къалыр, сол, балта. Однак на початку слова, а також на початку складу після приголосного виступає тільки варіант в: вайылты, вакъыт, вызылты, керван, пельван, перваз, ялвармакъ. Варіант в вживається також між голосними переднього та заднього ряду: авес, давет, севап, джевап, дивар. У деяких словах варіант л' передує палаталізованому ’а: олян, иляве, селям, лякин, лячаре, эляк.

У літературній мові звуки т, д, н м’якими не бувають. Пом’якшуються вони дуже мало. Тому в старих словах у поєднанні з е, ё, и, ю, я, и, ь літери т, д, н читаються досить твердо: тек, тель, тиз, тюз, ерде, дегме, эди, дюмен, кадя, минек, нисбетен, куню, гунях, отьмек, куть, бугунь, гонь. Тому м’який знак після літер т, д, н вказує не на м’якість приголосного, а на якість попереднього голосного переднього ряду.

У нових запозиченнях м’яка вимова т’, д’, н’ зберігається: лифтёр, дюралюминий, Нюрнберг.

Глухі приголосні можуть чергуватися зі своїми парними дзвінкими:

	п – б:
	китап – китабым, тюп – тюбю, дженюп – дженюбий

	ф – в:
	Киев (кийеф( – Киевге [кийефке] – Киевимиз

	т – д:
	завод (за(от( – заводы, алд [алт] – алдында

	с – з:
	сёз (с™з] – сёзю, къаз [къас] – къазы

	ш – ж:
	гараж [гараш] – гаражы

	ч – дж:
	удж [уч] – уджу

	к – г:
	билек – билеги

	къ-гъ:
	къулакь – къулагъы. 


Примітка. За способом творення фонетичною парою звука гъ мав бы вважатися звук х, однак у кримськотатарській літературній мові гъ чергується тільки зі звуком къ: къашыкъ – къашыгъы,  оракъ – орагъы. Але в розмовній та діалектній мові, де на місці къ виник х, чергуються х і гъ: хашых – хашыгъы,  орах – орагъы тощо.

Правописні правила позначення глухих і дзвінких приголосних звуків, що чергуються

1. Парні ф – в, т – д, с – з, ш – ж, ч – дж, що чергуються, незважаючи на особливості вимови, позначаються однаково – літерою дзвінкого приголосного: актив, Киев, макъсад, сёзь, чапраз, форсаж, бордж.

2. Парні п – б, к – г, къ – гъ, що чергуються, позначаються власними літерами: себеп – себеби, кирпик – кирпиги, къушакь – къушагъы.

Винятки: гъарб, инкьиляб, инкъилябчы, баб.

Під час відмінювання іменників ця вимога дотримується: себеп, себепнинъ, себепке, себепни, себепте, себептен, себеби, себебининъ, себебине, себебинде, себебинден; гъарб, гъарбнынъ, гъарбгъа, гъарбны, гъарбда, гъарбдан (у вимові: [гъарп, гъарпнынъ, гъарпкъа, гъарпны, гъарпта, гъарптан]), гъарбы, гъарбынынъ, гъарбына, гъарбыны, гъарбында, гъарбындан.

У деяких сполученнях звуки т, к, къ, що в усній мові не вимовляються, на письмі позначаються. Такі звуки вважаються випадними, або сумнівними, і щодо їх позначення є такі правила.

1. Якщо в кінці складу є збіг приголосних, то при вимові такого звукосполучення звук т, що замикає слад, випадає, але на письмі він позначається: дост [дос], чифт [чиф], расткельмек [раскельмек]. Задля запобігання зникнення такого випадного приголосного в деяких словах між приголосними, що утворюють подібну пару (сполуку), вставляється голосний: бахт – бахыт, бахтсыз – бахытсыз.

2. Якщо після такого сполучення приголосних уживається афікс або слово, що починається голосним, звук т вимовляється: досту, дост олмакъ, чифти, чифт олмакъ.

3. Звуки к, къ в кінці слова при приєднанні зменшувально-пестливого афікса ‑чик, ‑чыкъ зникають і на письмі не позначаються: копек – копечик, мышыкъ – мышычыкъ.

Голосні звуки

У кримськотатарській літературній мові вісім голосних звуків: а, э, ы, и, о, ™, у, љ.
Голосні звуки розподіляються за трьома основними ознаками таким чином.

1. За горизонтальним положенням язика, або за рядом, виділяються:

передні голосні, або голосні переднього ряду: э, и, ™, љ;
задні голосні, або голосні заднього ряду: а, ы, о, у.

Під час вимови голосних переднього ряду язик просувається вперед, а під час вимови голосних заднього ряду відсується назад; ця особливість є істотною для поєднання-непоєднання голосних з різними приголосними; оскільки в цьому випадку мається на увазі місце (рух) язика вздовж піднебіння, дане протиставлення голосних вважається піднебінним.

2. За вертикальним положенням язика і розкриттям рота (губ) виділяються:

вузькі голосні високого підесення: ы, и, у, љ;
середньо-широкі голосні середнього піднесення: э, ™;
широкі голосні низького піднесення: а, о.

У разі спрощеного поділу, більш зручного для побудови й дотримання правил вимови і позначення голосних, виділяються:

вузькі голосні високого піднесення: ы, и, у, љ;
широкі голосні низького піднесення: а, э, о, ™.
Широкі голосні низького піднесення а, э, о, ™ загалом вважаються кореневими, а вузькі голосні високого піднесення ы, и, у, љ – афіксальними; голосні о, ™ в другому і наступних складах уживаються як виняток.

3. По округленням-неокругленням губ голосні поділяються на:

губні: о, ™, у, љ;
негубні: а, э, ы, и.

На підставі піднебінного протиставлення голосних будується піднебінна (палатальна) гармонія звуків, а на підставі їх губного протиставлення розвинулася губна гармонія голосних.

Правила піднебінної гармонії звуків

1. Якщо в першому складі слова є голосний переднього ряду, то й у наступних мають бути голосні переднього ряду.

2. Якщо в першому складі слова є голосний заднього ряду, то і в наступних мають бути голосні заднього ряду.

3. Голосні переднього ряду поєднуються тільки з м’якими та пом’якшуваними приголосними,  а також із нейтральними й, нъ.

4. Голосні заднього ряду поєднуються тільки з твердими приголосними, а також із нейтральними й, нъ.

Відхилення від правил піднебінної гармонії спостерігаються:

у запозичених словах: аджеба, резина;

у складних словах: эйиаллылыкъ;

у словоформах із афіксами обмеженої вокальної варіативності: сендай, анамнен, анъмакъчюн тощо.

Правила губної гармонії голосних

1. Якщо в першому складі слова є губний голосний, то й у другому, за рядом винятків, має бути губний голосний. На третій склад правило не поширюється.

2. Якщо в першому складі слова є негубний голосний, то й в інших складах, за деякими винятками, мають бути негубні голосні.

Губній гармонії підлягають такі односкладові афікси:

афікс іменного словотвору ‑чы, ‑чи, ‑чу, ‑чю, ‑джы, ‑джи, ‑джу, ‑джю: ёлджу, куньджю;

афікс субстантивного словотвору ‑лыкъ, ‑лик, ‑лукъ, ‑люк: токълукъ, козьлюк, чёплюк;

афікси іменного словотвору ‑лы, ‑ли, ‑лу, ‑лю, ‑сыз, ‑сиз, ‑суз, ‑сюз: пуллу, койлю, унсуз, юзьсюз;

афікси присвійності імен: къоюм, озюм, къоюнъыз, коюнъиз, озюмиз, озюнъиз;

афікси стану: уйдурмакъ, кульдюрмек, къоркъузмакъ, къоркъутмакъ, осьтюрмек, отькюрмек, къошулмакъ, къоюлмакъ, уюшмакъ, корюшмек;

афікси 2 і 3 особи однини наказового способу: турунъ, болюнъ, олсун, больсюн;

афікс майбутнього тривалого (теперішнього-майбутнього) часу дієслова олмакъ: олур.

Губній гармонії голосних не підлягають такі афікси:

афікс множини ‑лар, ‑лер: топлар, озьлери (пор. кирг. топтор, ЈздЈрџ);

афікси відмінків імен: откъа, огге, онынъ, козьнинъ, оттан, гольден;

афікси присудковості: достым, достсынъ, будыр, кучьтир;

афікси минулого часу дійсного способу та дієприслівників: къойды, кульди, къойып, корип;

афікси віддієслівного творення: айтылув, берюв, къычыравукъ, четлевюк.

§ 4. Склад і наголос

Частина слова, що вимовляється одним поштовхом повітря, називається складом. У кожному складі є один голосний звук. У словах із більш ніж одним складом один зі складів, порівняно з іншими, вимовляється сильніше, з підвищенням голосу – така вимова і називається наголосом. Односкладове слово в межах речення також може бути наголошеним або ненаголошеним. До ненаголошених належать переважно допоміжні слова.

У двоскладових та багатоскладових словах наголос падає переважно на останній склад. Однак якщо останній склад або й передостанній склад є ненаголошеними (це стосується як афіксів, так і службових слів, що входять у складене слово), наголос переноситься на попередній склад. У багатоскладових словах, особливо у двокореневих, є й більш слабкий другий наголос. Наприклад: (Яшларн(ы ват(анперверл(ик р(ухунд(а терби(елевд(е аилен(инъ рол(ю пек бу(юктир.

Порівняно з росйським та українським наголосом кримськотатарський наголос слабкий.

I.  Ненаголошені афікси

1. Словозмінні афікси присудковості (особи та числа) імен і дієслів: ‑ым, ‑им, ‑сынъ, ‑синь, ‑мыз, ‑миз, ‑сы(нъ)ыз, ‑си(нъи)з: Мен пельван дег(илим, лякин буны яп(арым; Азам(атсынъ, яхшы япкъ(ансынъ; Биз эвд(емиз; Биз ашыкъ(амыз; Сиз узакътан кельг(енси(нъи)з, ярын кене де ёлджу оладж(акъсы(нъы)з.

2. Словозмінні афікси особи та числа наказового способу: ‑ым, ‑им; ‑ыкъ, ‑ик, ‑унъ(ыз), ‑ынъ(ыз), ‑юнъ(из), ‑инъ(из): яз(айым, бекл(ейим, чыкъ(айыкъ, кет(ейик, сакът (олунъ(ыз), к(орюнъ(из), (алынъ(ыз), б(еринъ(из);

3. Формотворчий афікс дієслівного заперечення ‑ма‑, ‑ме‑: кель – к(ельме, кельдинъиз – к(ельмединъиз; виняток становить негативна форма теперішнього-майбутнього часу: тутм(аз, кельм(ез;

4. Афікси творення прислівників та різних обставинних словоформ ‑ча, ‑че, ‑джа, ‑дже, ‑джакъ, ‑джек, ‑джас, ‑джес, ‑джас(ы)на, ‑джес(и)не: р(усча, т(юркче, укра(инджа, мен(имдже, шеэрг(еджек, эвг(еджес, биз(имджесне, туткъ(анджа;

5. Афікси творення прислівників ‑ын, ‑юн, ‑лейин: (язын, (ярын, к(узюн, гедж(елейин.

ІІ. Ненаголошені частки афіксального типу

1. Питальна частка ‑ми, ‑мі: Сенде къалем б(армы? Язып битирд(инъми?
2. Спонукальні частки: ‑чы, ‑чи, ‑са(нъа), ‑се(нъе): (айтчы, кет(ейикчи, б(арса(нъа), б(ерсе(нъе).

Ш. Ненаголошені скорочені форми дієслів та післяйменників

1. Показник 3-ї особи теперішнього часу і ствердної модальності ‑тыр, ‑тир, ‑дыр, ‑дир, що походить від допоміжного дієслова турур ‘стоїть, є’: Бу баб(амдыр. О ярын кедедж(ектир.

2. Друга частина показника складених форм бажаного способу на ‑гъ(айды, ‑г(ейди, ‑(айды, ‑(ейди та минулого-категоричного (повиннісного) часу на ‑(а)дж(акъты, ‑(е)дж(екти,  утворена від дієслова эди ‘він був’: баргъ(айды, берг(ейди, бар(айды, бер(ейди, язадж(акъты, келедж(екти.

3. Показник переповідної модальності ‑кен, що походить від дієслівної форми экен ‘він нібито був; він, кажуть, був’: О, басмаханеде муреттип чалыш(ыркен, куньлюк матбуатыны даима окъуй, бедиий эдебиятнен мераклана.

4. Показник умовної модальності ‑са, ‑се, що модифікує прості тимчасові форми: Сиз анда барадж(акъсанъыз, риджамны унутманъыз.

5. Показник переповідної модальності ‑мыш, ‑миш, утворений шляхом скорочення дієслівної форми эмиш ‘він нібито був; він, кажуть, був’ і вживаний у південному діалекті: Олар инсан вармаан бир орманда яш(аймышлар.

6. Афіксоїди ‑нен,  ‑чюн, що є скороченими формами післяйменників иле та ичюн: ёлд(ашнен, корьм(екчюн.

IV. Ненаголошені частки (енклітики)

Ненаголошені постпозитивні частки (енклітики) да, де, э, я, наприклад: К(им де мени ялан айтып алдатып олса, онъа къыркъ къопкъа алтын беририм; Ярдым этмек ист(емейсинъ-э? Не бакъ(айсынъ-э? Чабик (ол-э! Къана, кель де бизим топрагъымызны пай (эт-я! Эльге тюшт(инъ-э?
V. Ненаголошений сполучник

Ненаголошений сполучник ки, як і енклітики, прилягає не до залежної, а до головної частини речення, наприклад: Белл(и ки, сёзнинъ озю къыскъа олса да, сонъу олмаз.

У нових запозиченнях наголос на останній склад не пересувається: тр(анспорт, морфол(огия.

§ 5. Морфологічний склад слова

Частини слова: корінь, афікс (суфікс) : баш-ла-ды-м, баш-лар-ымыз-ны, баш-лыкъ-чы-ны. У складі відмінкових афіксів виділяють інфікс, як, наприклад, в афіксі давального відмінка присвійного типу відмінювання: баш-ы-на, то есть баш-ы-н-а.
Префіксів у кримськотатарській мові немає.

Види афіксів

1. Словотворчі афікси: иш-чи, кой-лю, ад-даш, баш-ла.

2. Формотворчі афікси: башла-гъан, башла-п, башла-ды, башла-дыр, бир-инджи, бир-ер, башла-маз.

3. Словозмінні афікси: баш-ым, башлагъан-ым, башлады-м, башладырды-нъыз, биринджи-лер, башлама-нъ, ишчи-дир.

Кореневе слово, приймаючи словотворчі афікси, утворює похідні основи: иш-чи, иш-ле-мек. Основи, в яких є тільки корінь, вважаються непохідними основами, або кореневими основами. Таким чином, словотворчий афікс,  приєднуючись до кореня або основи, творить нове слово. У нового слова виникає своє особливе лексичне значення.

Формотворчий афікс,  не наділяючи основу слова новим лексичним значенням, змінює його граматичні властивості. Таких афіксів особливо багато у дієслова. Вони утворюють часові, дієприкметникові, дієприслівникові, іменні форми дієслова, у числівника – порядкові, розділові та збірні числівники, у займенника – присвійні форми тощо.

Словозмінні афікси передають значення присвійності, множини, відмінків, заперечення, неможливості, особи (присудковості).

Слова, що мають у своєму складі тільки кореневу основу, є непохідними: баш, боз, учь, бакъ.

Три різновиди похідних слів:

1) прості: ашчы, учуджы, вакъылдамакъ;
2) складні: акъбардакъ, къозукъулакъ, келеятмакъ;
парні (різновид складних): агъа-къардаш, адсыз-эсапсыз, бары-ёкъу, зий-чув, эв-баркъ;
3) складені: отуз беш, осе бермек, язып алмакъ.

Прості похідні слова творяться морфологічним способом, складні, парні та складені – синтаксичним.

§ 6. Частини мови

З певною часткою умовності в кримськотатарській мові виділяються три групи частин мови.

Повнозначні змінювані слова

Функціонують у мовленні як члени речення: іменник, прикметник, числівник, займенник, дієслово, прислівник.

Неповнозначні (допоміжні, службові) слова

Виражають допоміжні лексичні та граматичні значення і використовуються для творення складених словоформ та складених членів речення і зв’язку частин речення: предикатив, модальне слово, післяйменник і службовий іменник, сполучник, частка.

Незмінні аморфні слова

Вигук, мімема.

Характерною рисою кримськотатарської граматики є іменний і дієслівно-іменний синкретизм, що полягає в неповній диференційованості частин мови і здатності синкретичних слів та словоформ виступати в ролі різних частин мови. Наприклад: баш ‘голова; головний; сл. іменник початок, край, кінець’; йахшы ‘хороший; добре; гаразд’; алыджы ‘який бере, купує; покупець’; йазгъаным ‘я написав; написане мною; моє писання’ тощо. Завдяки тому, що синкретичні дієслівно-іменні форми здатні передавати дію зі своїм суб'єктом, у кримськотатарській мові споконвічно відсутня необхідність у великій кількості службових слів і сполучниковому складному реченні.

§ 7. Семантико-граматичні групи іменників

За семантико-граматичними ознаками іменники поділяються на власні та загальні, загальні – на абстрактні та конкретні, конкретні – на одиничні, речовинні та збірні. Власні, абстрактні, речовинні та збірні іменники, приймаючи афікс множини, поряд зі значенням множини набувають специфічних додаткових значень.

§ 8. Правопис власних назв

У правописі кримськотатарських власних назв надзвичайних відмінностей немає. Однак іноді при перекладі з російської або української мов через зміну порядку слів виникають помилки в уживанні великої літери. Наприклад, замість правильних написань Украина Йазыджылар бирлиги ‘Спілка письменників України’ або ж Украина Медениет министрлиги ‘Міністерство культури України’ іноді зустрічаємо написання, в яких з великої літери помилково пишуться іменники бирлик та министрлик. Правило, однак, таке: тільки перше слово складеної власної назви і скорочене означення, що йому передує, пишуться з великої літери, а інші слова такого словосполучення пишуться з малої літери: БМТнынъ Миллетлерара макемеси ‘Міжнародний суд ООН’, БМТнынъ Баш секретары ‘Генеральний секретар ООН’. Але у словосполученнях, що є назвами держав та автономних республік, їхніх найвищих урядових та партійних органів, усі слова починаються з великої літери: Украинанынъ Юкъары Совети ‘Верховна Рада України’, Къырым Мухтар Джумхуриети ‘Кримська Автономна Республіка’, Украинанынъ Халкъ Арекети ‘Народне Рушення України (Народний Рух України)’, Къырымтатар Миллий Арекети ‘Національний Рух Кримських Татар'.

Старі російські абревіатури переважно зберігаються, але при їх розкритті використовуються кримськотатарські словосполучення: ЦК КПСС – Советлер Бирлигининъ Коммунистик партиясынынъ Меркезий Комитеты ‘Центральний Комітет Комуністичної партії Радянського Союза'.

§ 9. Число у іменників

У сучасній кримськотатарській мові є однина і множина. Іменники в однині особливого афікса не мають. У множині використовується афікс ‑лар/-лер, що підлягає піднебінній гармонії: йыллар, сенелер.

Під час приєднання афікса множини до імені або прізвища людини, якщо йдеться не про різних людей, що носять те саме ім’я, у такого іменника виникає значення збірності: Куньлерден биринде Ахмет ахайларгьа бир хырсыз киреджек ола ‘Одного разу до хати дядька Ахмета (до Ахметів) вирішив залізти злодій’.

Речовинні та збірні іменники, вживаючись у множині, означають велику кількість сортів і різноманітність видів: сувлар ‘води’,  мейвалар ‘фрукти’.

У абстрактних іменників у такому разі посилюється властива їм семантика: Афулары чокъ ама, ишлегени кене де яман ‘Вибачається він, звичайно, багато й наполегливо, але робить знову погано’.

§ 10. Присвійність у іменників

Афікси присвійності (належності) вказують на належність позначеного предмета, притаманність ознаки або якості першій, другій або третій граматичній особі. Вони підлягають піднебінній, а у другому від початку слова складі – й губній гармонії: къой – къоюмыз, кой – коюмиз (іноді як виняток: койимиз).

Афікси присвійності

	Особа
	Однина
	Множина

	I особа
	‑м, ‑ым, ‑им, ‑ум, ‑юм
	‑мыз, ‑миз, ‑ымыз, ‑имиз, ‑умыз, ‑юмиз

	ІІ особа
	‑нъ, ‑ынъ, ‑инь, ‑унъ, ‑юнъ
	‑нъыз, ‑нъиз, ‑ынъыз, ‑инъиз, ‑унъыз, ‑юнъиз

	ІІІ особа
	‑ы, ‑и, ‑у, ‑ю
-сы, ‑си, ‑су, ‑сю*
	‑(лар)ы, ‑(лер)и, ‑у, ‑ю
-сы, ‑си, ‑су, ‑сю*


*Афікси  ‑су, ‑сю приєднуються до односкладових слів на губний голосний, наприклад: бусу ‘це (з них)’,  осу ‘те (з них)’,  нюсю ‘його ню; його зображення оголеної людської фігури; зображення його оголеної фігури’.

Форми присвійності у множині можуть використовуватися як ввічливі форми однини.

§ 11. Присудковість у іменників

Афікси присудковості іменників вказують на функцію присудка, особу та число. Ці афікси ненаголошені,  тому їхні короткі голосні підлягають тільки палатальній (піднебінній) гармонії: ёлджусынъ ‘ти мандрівник, ти в дорозі, ти мусиш їхати’; онынъ сёзю сёздир ‘його слово – справжнє слово".

Афікси присудковості

	Особа
	Однина
	Множина

	I особа
	‑м, ‑ым, ‑им
	‑мыз, ‑миз

	ІІ особа
	‑сынъ, ‑синъ
	‑сы(нъы)з, ‑си(нъи)з

	ІІІ особа
	‑дыр, ‑дир, ‑тыр, ‑тир
	‑(лар)дыр, ‑(лер)дир, ‑тыр, ‑тир


Форми присудковості I і II особи множини можуть використовуватися як ввічливі форми однини.

Показник ІІІ особи водночас може передавати семантику ствердної модальності.

§ 12. Відмінювання іменників за відмінками

У кримськотатарській мові відмінків шість: називний, родовий, давальний, знахідний, місцевий і вихідний.

Розрізнюються неприсвійне і присвійне відмінювання за відмінками: в першому випадку відмінюється чиста основа, у другому – основа з афіксом присвійності. Розбіжності в афіксах є в давальному, а в ІІІ особі також у знахідному, місцевому та вихідному відмінках; перед скороченим афіксом відмінка в ІІІ особі з'являється інфікс – вставний н.
Неозначені форми родового та знахідного відмінків збігаються з називним: баарь ельчиги ‘весняний ветерець’ (неоформлений родовий відмінок); о, къой джаймагъан ‘він овець не пас’ (неоформлений знахідний відмінок).

Відмінкова парадигма

	Відмінок
	Запитання
	Аффікси
	Приклади

	Н.
	ким? не?
	-
	ода, кой, дост, бет

	Р.
	кимнинъ? ненинъ?
	-нынъ, ‑нинъ
	оданынъ, койнинъ, достнынъ, бетнинъ

	Д.
	кимге? неге? къаерге? къайда? не вакъыткъа?
	-гъа, ‑ге, ‑къа, ‑ке 
‑а, ‑е 
‑на, ‑не
	одагъа, койге, досткъа, бетке
одама, коюнъе
достуна, бетине

	З.
	кимни? нени?
	-ны, ‑ни (‑н()
	оданы, койни, достны, бетни

одасыны, коюни, достыны, бетини (одасын, коюн, койин, достын, бетин()

	М.
	кимде? неде? къаерде? не вакъыт?
	-да, ‑де, ‑та, ‑те
‑нда, ‑нде
	одада, койде, достта, бетте
одасында, коюнде (койинде(), достунда, бетинде

	Вих.
	кимден? неден? къаерден? не вакъыттан?
	-дан, ‑ден, ‑тан, ‑тен
‑ндан, ‑нден
	одадан, койден, досттан, беттен

одасындан, коюнден, достундан, бетинден


(Діалектні та розмовні форми, що використовуються й у літературі.

§ 13. Афікси словотвору іменника

1. Продуктивні афікси відіменного словотворення

‑даш, ‑деш: яшдаш, койдеш;
‑кяр, ‑кер, ‑кир, ‑къыр: авескяр, джевапкер, ишкир;
‑лыкъ, ‑лик, ‑лукъ, ‑люк: четлик, чокълукъ, учьлюк, менлик;
‑чы, ‑чи, ‑джы, ‑джи, ‑чу, ‑чю, ‑джу, ‑джю: тарихчы, курешчи, тракторджы, тильджи, къошчу, сютчю, ёлджу, куньджю;
‑шынас: арапшынас, музыкашынас, тильшынас.
2. Продуктивні афікси віддієслівного словотвору

‑вукъ, ‑вюк, ‑вуч, ‑уч: сызгъыравукъ, четлевюк, беклевюч, чёкюч;
‑гъы, ‑ги, ‑гъу, ‑гю, ‑къы, ‑ки, ‑къу, ‑кю: саргъы, бильги, орьгю, бургъу, тарткъы, сипирки, юкъу, кулькю;
‑гъыч, ‑гич, ‑гъуч, ‑гюч, ‑къыч, ‑кич, ‑къуч, ‑кюч: отургъыч, сильгич, ювгъуч, сюзгюч, аскъыч, сепкич, туткъуч, куткюч, тюрткюч;
‑къ, ‑к, ‑акъ, ‑ек, ‑укъ, ‑юк: тырнакъ, курек, къошакъ, минек, юмрукъ, джуйрюк;
‑м, ‑ым, ‑им, ‑ум, ‑юм: тутам, йыкъым, бичим, къурум, орюм;
‑ма, ‑ме: ярма, больме;
‑ч: севинч;
‑ы, ‑и, ‑у, ‑ю: чырпы, чеки, уру, олю;
‑ын, ‑ин: джыйын, экин;
‑ынты, ‑инти, ‑унты, ‑юнти: къырынты, серпинти, къурунты, тёкюнти;
‑(й)ыш, ‑(й)иш, ‑уш, ‑юш: яшайыш, ишлейиш, чыкъыш, кириш, туруш, джурюш.

3. Афікси творення іменників від мімем

‑ды, ‑да, ‑(ыл/ул)ты, ‑(иль/юль)ти: гьыджырды, гудюрди;
‑(ыл/ул)ты, ‑(иль/юль)ти: шувулты, фысылты, чивильти.
4. Зменшувально-пестливий афікс

‑чыкъ, ‑чик: къолчыкъ, гольчик.

Кінцеві ‑къ, ‑к основи випадають: япракъ – япрачыкъ, эшек – эшечик.

§ 14. Привативна форма імені іменника

Привативная форма утворюється від будь-якого іменника приєднанням афікса ‑сыз,  ‑сиз, ‑суз, ‑сюз: атсыз ‘без коня’, изсиз ‘без сліду’, окъсуз ‘без кулі, стріли’, тюпсюз ‘без дна’. Типове вживання в ролі обставини: Араба атсыз юрамай,  яй окъсуз атамай ‘Віз без коней не їздить, лук без стріл не стріляє’.

Такі форми, вживаючись у реченні як обставини й означення, дуже часто перетворюються на прикметники: адсыз мектюп ‘анонімний лист’, арсыз адам ‘безсовісна людина’.

Іноді форми з афіксом ‑сыз набувають інших значень: штатсыз ‘позаштатний’,  дудакъсыз ‘негубний’.

§ 15. Розряди прикметників та їхні граматичні особливості

Якісні прикметники

Безпосередньо вказуючи на якість предмета, можуть змінюватися за трьома ступенями порівняння.

1. Звичайний ступінь: узун антер ‘довга сукня’, сыджакъ шорба ‘гарячий суп’.

2. Вищий ступінь має два різновиди:

а) форма абсолютного (безвідносного) порівняння утворюється з допомогою афікса ‑джа, ‑дже, ‑ча, ‑че: суаль берильген сёз къуветлидже сеснен айтылыр ‘слово, до якого ставиться запитання, вимовляється більш сильним голосом'; о, юксекче бойлу ‘він порівняно высокий’;

б) форма відносного порівняння утворюється синтаксично й обов'язково включає об’єкт порівняння в формі вихідного відмінка або в іншій порівняльній формі: Узун сёзден къыскъасы яхшы олур ‘Коротка промова є кращою за довгу’; Сельби чамдан юксекчедир ‘Тополя є вищою за сосну’; Билял Аблязизге коре (бакъкъанда) къалынджа корюне ‘Білял порівняно з Аблязизом здається повнішим’;

3. Найвищий ступінь утворюється з допомогою частки энъ або означального займенника эписи ‘все’ в вихідному відмінку: Энъ терен дуйгъулар тильнинъ уджунда ‘Найглибші почуття – на кінчику языка’; Эписинден татлы, эписинден аджджы сёздир ‘Найсолодшим за все й найгіркішим за все є слово’.

Відносні прикметники 

Вказують на ознаку предмета у зв’язку з іншими явищами безвідносно до міри й ступеня її вияву: эвдеки савут-саба ‘домашнє начиння’, ёллукъ азыкъ ‘дорожні припаси’, былтырки къар ‘торішній сніг’, сынфий куреш ‘класова боротьба’.

§ 16. Зменшувальні (недостатні) і підсилювальні (надмірні) прикметники

Зменшувально-недостатні афікси

‑ тим, ‑(л)тым, ‑(ул)тым, ‑(юль)тим: ешильтим ‘зеленкуватий’,  сарылтым ‘жовтуватый’,  къызылтым ‘червонуватий’,  бозултым ‘сіруватий’,  кокюльтим ‘синюватий, сіруватий';

‑ шин: сарышын ‘русявий (первісно – жовтуватий)’.

Надмірно-недостатні афікси

-джаракъ, ‑джерек, ‑чаракъ, ‑черек: къыскъаджаракъ таякъ ‘більш коротка палиця’ (‘досить коротка, порівняно коротка’), узакъчаракъ ёл ‘більш довга дорога’, эскиджерек кийим ‘постаріший одяг’, буюкчерек тай ‘побільше лоша’.

Підсилювальні прикметники

Підсилювальні форми утворюються за допомогою прислівників міри та ступеня: пек акъыллы ‘дуже розумний’, чокъ гузель ‘дуже гарний’, гъает ири ‘дуже великий’;

Надмірна форма утворюється за допомогою прислівника зияде, зиядесиле ‘занадто’: гедже зиядесиле къаранлыкъ ‘ніч занадто темна’, зияде мешгъуль ‘надзвичайно зайнятий’.

Форми, що утворюються шляхом редуплікації (повторення) – з першим словом у вихідному відмінку: буюктен-буюк ‘величезний’,  балабандан-балабан ‘надзвичайно великий’;

Форми, що утворюються шляхом неповної редуплікації першого складу основи із заміною кінцевого приголосного цього складу звуком м, з, п, р: бем-беяз ‘зовсім білий, білий-пребілий’, бус-бутюн ‘зовсім цілий, цілий-цілісінький’, къап-къара ‘зовсім чорний, чорний-пречорний’, тер-темиз ‘абсолютно чистий’.

§ 17. Афікси словотвору прикметника

-(ын)даки, ‑(ин)деки, ‑ундаки, ‑юндеки: астындаки, ичиндеки, сарайдаки, озендеки, сонъундаки, устюндеки;
‑къыр, -гир, ‑кюр: чалышкъыр, сезгир, отькюр;
-гъын, ‑гин, ‑гъун, ‑гюн, ‑къын, ‑кин, ‑къун, ‑кюн: къызгъын, киргин, ёргъун, озьгюн, ташкъын, кескин, джошкъун, отькюн;
-ий, ‑вий, що вживаються в арабізмах та деяких кримськотатарських новотворах: тарихий, земаневий, агъзавий;

-ик, ‑ив, ‑(а)ль, ‑он, що вживаються в інтернаціоналізмах, запозичених через російську мову: социалистик, актив, вертикаль, революцион;

-къ, ‑к, ‑акъ, ‑ыкъ, ‑укъ, ‑вукъ, ‑вюк, ‑ек, ‑ик, ‑юк: титрек, ачыкъ, созукъ, ялтыравукъ, чёкюк (§ 13: 2);

-къы, ‑ки, ‑гъы: тышкъы, сонъки, бурунгъы;
-лы, ‑ли, ‑лу, ‑лю: кърымлы, киевли, отлу, тюрлю;
-лыкъ, ‑лик, ‑лукъ, ‑люк: къышлыкъ, четлик, ёллукъ, тёрлюк (§ 13: 3);

-сыз, ‑сиз, ‑суз, ‑сюз (§ 14);

-чакъ, ‑чек: макътанчакъ, эринчек;
-чан, ‑чен: халкъчан, ишчен.
§ 18. Творення прикметників синтаксичним способом

Складні прикметники 
Азатпервер, ишсевер, къошмакъаш, бутюнукраина, бутюнджиан, бирманалы, чокъманалы, дёрткошели, умумхалкъ.

Від таких прикметників слід відрізняти означальні словосполучення, які пишуться окремо, хоча здебільшого також відповідають російським та українським прикметникам: аз къанлы ‘недокрівний’,  ачыкъ къырмызы ‘яскраво-червоний’,  башкъа тюрлю ‘інакший’, бир тюрлю ‘однаковий’,  къою ешиль ‘темно-зелений’,  тегиз эндамлы ‘стрункий, ставний’,  узун бойлу ‘високий на зріст’, чокъ тарафлы ‘багатосторонній’ тощо.

Парні прикметники
Боз-тору, къара-къашкъа; чевик-чабик; къарт-яш, юксек-алчакъ; гъаевий-сиясий.

§ 19. Розряди числівників

Кількісні числівники

1. Кількісні числівники, що позначають цілі числа: бир ‘один’,  эки ‘два’,  учь ‘три’,  дёрт ‘чотири’,  беш ‘п’ять’,  алты ‘шість’,  еди ‘сім’,  секиз ‘вісім’,  докъуз ‘дев’ять’,  він ‘десять’, он бир ‘одинадцять’.., он докъуз ‘дев’ятнадцять’,  йигирми ‘двадцять’,  йигирми бир ‘двадцять один’.., отуз ‘тридцять’,  къыркъ ‘сорок’,  элли ‘п’ятдесят’,  алтмыш ‘шістдесят’,  етмиш ‘сімдесят’,  сексен ‘вісімдесят’,  докъсан ‘дев’яносто’,  юз  ‘сто’,  бинъ ‘тисяча’. Запозичення типу мільйон, мільярд, трильйон, за аналогією з російською та українською мовами, іноді відносять до іменників. Формальну підставу для цього ми могли б убачати в тому, що від них, на відміну від споконвічних числівників, не творяться розділові (пайові) форми. Проте цього недостатньо, бо, для порівняння, збірні форми також мають не всі споконвічні числівники.

2. Дробові числівники: учьте бир ‘одна третя’, бучукъ ‘половина (плюс до цілого)’,  ярым ‘половина (мінус від цілого)’,  черик ‘чверть’.

3. Комбіновані дробові числівники: дёрт бучукъ ‘чотири з половиною’, беш ярым ‘п’ять без половини (половина від п'ятої, пів на п’яту)’,  дёрт бутюн экиде бир ‘чотири цілих одна друга’.

Примітка. Слово ярым ‘половина’ вживається й як іменник: ярым окъкъа ‘півкілограма,  півлітра’, ярым саат ‘півгодини’; його синонімом є слово яры ‘половина’: яры гедже ‘північ’,  яры ёлда ‘на півдорозі’, койнинъ ярысы (ярымы) ‘половина села’.

Порядкові числівники

Творяться від кількісних додаванням афікса ‑ынджы, ‑инджи, ‑унджы, ‑юнджи, ‑нджы, ‑нджи: биринджи, экинджи, учюнджи, дёртюнджи, бешинджи, алтынджы, единджи, секизинджи, докъузынджы, онунджы, он биринджи, бинъ докъуз юз сексен секизинджи.

Розподільні (розділові, пайові) числівники

Творяться від кількісних приєднанням афіксів ‑ар, ‑ер, ‑шар, ‑шер: бирер ‘по одному’, экишер ‘по два’, учер ‘по три’, дёртер ‘по чотири’, бешер ‘по п’ять’, алтышар ‘по шість’, едишер ‘по сім’, секизер ‘по вісім’, докъузар ‘по дев’ять’, онар ‘по десять’, йигирмишер ‘по двадцять’, бинъер ‘по тисячі’, ярымшар (<йарымышар) ‘по половині’, юз он бешер ‘по сто п’ятнадцять’.

У складених числівників, що позначають цілі сотні, тисячі або мільйони, пайовий афікс приймає слово, що позначає число сотень, тисяч, мільйонів: бешер юз тонна ‘по п'ятсот тонн’, секизер бинъ окъкъа ‘по вісім тисяч літрів’, бирер мільйон пуд ‘по одному мільйону пудів’.

При повторенні пайові значення набувають видільно-збірного відтінку: бирер-бирер ‘по одній штуці’, онар-онар ‘по десять штук, десятками’, бинъер-бинъер ‘по тисячу штук, тисячами’.

Приблизні числівники

Бир-эки ‘один-два’,  дёрт-беш ‘чотири-п’ять’; онлар ‘десятки’,  юзлер ‘сотні’,  саат онлар эди ‘було близько десятої години’; дёртюнджи-бешинджи ‘четвертий-п’ятий'; дёртер-бешер ‘по чотири-п’ять’. До приблизних числівників відносять із певними застереженнями і числівники-прислівники, що позначають невизначену кількість: аз ‘мало’,  чокъ ‘багато’,  бираз ‘небагато’,  бир чокъ ‘чимало’, бир талай ‘доволі багато, чимало’, баягъы ‘дуже багато’, зияде ‘більше, надто багато, забагато’, а також числівник-займенник бир къач ‘кілька, декілька’. Числівник-прислівник аз ‘мало' має розподільну (пайову) форму: азар ‘малими кількостями, потрохи’, азар-азар ‘потроху, поступово’.

Збірні числівники

Бирев ‘хтось один’, экев ‘двоє’,  учев ‘троє’,  дёртев ‘четверо’,  бешев ‘п’ятеро’,  биревлери ‘окремі з них’, учевимиз ‘ми утрьох’.

Питальний числівник-займенник

Числівник къач  ‘скільки’,  крім кількісної, має також порядкову та розподільну (пайову) форми: къачынджы ‘котрий’,  къачар ‘по скільки’.

§ 20. Нумератив (лічильне слово)

Къыркъ адам сайлавджылар ‘сорок чоловік виборців’, къач баш ат? ‘скільки голів коней?’, элли баш сыгъыр ‘п'ять голів корів’,  эки дане къарпыз ‘п'ять штук кавунів’, беш дане къозу ‘п'ять штук ягнят’, бир йип къалач (зв'язка бубликів(, бир къат урба (один комплект одягу(, бир къат чамашыр (одна зміна білизни(, къыркъ тюп морпатильджан ‘сорок кущів баклажанів’, он тюп терек ‘п'ять корерів дерев’, бир хапым аш (трішки їжі(, бир хапым отьмек (шматочок хліба(, беш чифт аякъкъап ‘п'ять пар взуття’, биз, он джан балалар ‘ми, десять душ дітей’, а також дефа, кере, мертебе ‘раз’.

§ 21. Розряди займенників

Особові займенники

Мен ‘я’, сен ‘ти’, о ‘він, вона, воно’, биз ‘мы’,  сиз ‘ви’, олар ‘вони’.

Займенники, як і інші частини мови, граматичного роду не мають.

Відмінювання особових займенників за відмінками

	Н.
	мен
	сен
	о
	биз
	сиз
	олар

	Р.
	меним
	сенинъ
	онынъ
	бизим
	сизинъ
	оларнынъ

	Д.
	манъа
	санъа
	онъа
	бизге
	сизге
	оларгъа

	З.
	мени
	сени
	оны
	бизни
	сизни
	оларны

	М.
	менде
	сенде
	онда
	бизде
	сизде
	оларда

	Вих.
	менден
	сенден
	ондан
	бизден
	сизден
	олардан


Афікси присудковості особових займенників

	
	Однина
	Множина

	І особа
	мен-им
	биз-миз

	ІІ особа
	сен-синъ
	сиз-си(нъи)з

	ІІІ особа
	о-(дыр)
	олар(‑дыр)


Вказівні займенники

Бу ‘цей, ця, це’,  шу ‘цей, ця, це’ (безпосередньо близько),  о ‘той, та, те’, анавы ‘той, та, те’,  мынавы ‘оцей’, бойле ‘такий’,  шойле ‘такий’,  ойле ‘такий’,  анавы о ‘отой’, ана о ‘отой’, мынавы о ‘оцей’, мына о ‘ось той’, мына бу ‘ось цей’, мына шу ‘оцей ось’.

Вказівні займенники бу, шу, о відмінюються в однині й множині, як особовий займенник о.

Питальні займенники

Ким ‘хто’ (відносно людини), не ‘що’ (про тварин, предмети і явища), къач ‘скільки’, насыл ‘як, який’, къайсы ‘який’, къачынджы ‘який по порядку, котрий’, къачар ‘по скільки’.

Займенник не функціонує і як означення: не вакъыт ‘в який час, коли’, а при повторі – як негативний союз (( 48).

Означально-узугальнювальні займенники

Эписи ‘всі вони; все’, эпимиз ‘усі ми’, эпинъиз ‘усі ви’, бутюн ‘весь, увесь’,  джеми ‘всі’,  эр ‘кожний’, эр кес ‘кожний’,  эр ший ‘кожний; усе’, эр ким ‘кожний, будь-хто’, эр бир ‘будь-хто, кожний’.

Зворотні займенники

Озь, кенди ‘сам’,  озюм ‘я сам’, озюнъ ‘ти сам’, озю ‘він сам’, озюмиз ‘ми самі’, озюнъиз ‘ви самі’, озьлери ‘вони самі’, озьлеримиз ‘ми самі (всі разом і кожний окремо)’,  кендим ‘я сам’, кендинъ ‘ти сам’ і т.ін.

Неозначені займенники

Кимдир, кимсе ‘хтось’,  недир ‘щось; якийсь’, къайсыдыр ‘якийсь’,  насылдыр ‘якось; якийсь’, къачтыр ‘кілька, скількись’,  къачынджыдыр ‘якийсь по порядку, котрийсь’, къачардыр ‘по декілька, по скількись’; бир ким,  бир кимсе ‘хтось, дехто’, бир къач ‘декілька, кілька’,  бир ший ‘щось’, базы бир ‘декотрі, дехто’,  къайсы бир ‘деякий, якийсь’, кимлердир ‘хтось (мн.)’, нелердир ‘щось (мн.)’, къайсылардыр ‘якісь’,  насылдыр ‘якісь’,  базылар(ы) ‘якісь, деякі (з них)’,  базысы ‘деякі з них’.

Заперечні займенники

Ич (бир) ким(се) ‘ніхто’,  ич бир ‘ніхто, жоден; ніщо’, ич бири ‘жоден з них, ніхто з них’, ич бир ший ‘ніщо’.

Присвійні займенники

Менимки ‘мій; який знаходиться в мене’, сенинъки ‘твій; який знаходиться в тебе’, онынъки ‘його; який знаходиться у нього (у неї)’,  бизимки ‘наш; який знаходиться у нас’, сизинъки ‘ваш; який знаходиться у вас’, оларнынъки ‘їхній; який знаходиться у них’. Така сама форма присвійності-належності утворюється й від іменників: джемаатнынъки ‘суспільний; який належить суспільству, товариству, громаді’, бригаданынъки ‘який належить бригаді, бригадний’.

§ 22. Стан дієслова

Дійсний (активний) стан

Особливого формотворчого афікса не має: олмакъ ‘бути’,  этмек ‘робити, здійснювати’, кельмек ‘приходити’,  язмакъ ‘писати’.

Неперехідні й перехідні дієслова дійсного стану використовуються в активних конструкціях.

Зворотний стан

Твориться з допомогою афіксів ‑лан‑, ‑лен- (від імен); ‑ ыл‑, ‑иль‑ (після дієслівної основи на ‑къ‑, ‑к‑); ‑ н‑, ‑ын‑, ‑ин‑, ‑ун‑, ‑юн‑: бою-лан-макъ ‘фарбуватися’,  авесленмек ‘захоплюватися’,  йыкъ-ыл-макъ ‘звалюватися’,  екильмек ‘впрягатися’,  къуша-н-макъ ‘підперізуватися’,  яп-ын-макъ ‘покриватися, укриватися, закрываться’, бер-ин-мек ‘здаватися’,  союнмакъ (сой-ун-макъ) ‘роздягатися’,  ор-юн-мек ‘заплітатися’.

Пасивний стан

Має такі формотворчі афікси: ‑л‑, ‑ыл‑, ‑иль‑, ‑ул‑, ‑юль‑ після будь-яких основ, а після основ, що закінчуються на л, ла, ле, афікси ‑н‑, ‑ын‑, ‑ин‑, ‑ун‑, ‑юн‑, наприклад: аша-л-макъ ‘їстися, поїдатися, з’їдатися’, куре-ль-мек ‘перелопачуватися, бути перелопачуваним’, тап-ыл-макъ ‘бути знайденим’, эт-иль-мек ‘робитися, бути зробленим’, ют-ул-макъ ‘бути програним, програватися’, уз-юль-мек ‘бути відірваним, зірваним’, башла-н-макъ ‘бути початим, починатися’, ал-ын-макъ ‘бути взятим, братися’, бул-ун-макъ ‘бути знайденим, знаходитися’, бол-юн-мек ‘бути діленим, ділитися’.

Пасивний стан дієслова використовується в пасивних конструкціях, зі складу яких може бути відомим суб'єкт перехідної дії: Бу эв Энвер озь эллери иле ясалды ‘Цей будинок побудований руками самого Енвера'; Электр нурларынен айдынлатылгъан сокъакъта бир кимсе ёкъ эди ‘На вулиці, освітленій електричним світлом, нікого не було’. Відсутність лексично вираженого суб'єкта, особливо при пасивних дієсловах, утворених від неперехідних основ, надає цим конструкціям неозначено-особового або узагальнено-особового значення: Тыйнакътан сув ичильмез ‘Воду зі ставка пити не можна’, Бу къапыдан кирильмез ‘У ці двері не заходять (не заходити)’. Тому стан дієслова в таких випадках може визначатися як неозначено-особовий або узагальнено-особовий.

Відмінність між зворотними і пасивними дієсловами може втрачатися, а самі вони здатні, лексикалізуючись, переходити до розряду активних: тёле-н-мек ‘бути відшкодовуваним, відшкодовуватися’, сыйла-н-макъ ‘бути частованим, частуватися’, сил-ин-мек ‘бути витертим, утертим, витиратися, утиратися’, богъ-ул-макъ ‘бути утоплюваним, тонути’, тёк-юль-мек ‘бути розсипаним, роззипатися'; сарсылмакъ ‘стрясатися, трястися’,  эшильмек ‘розвалюватися’,  къуванмакъ ‘радіти’,  севинмек ‘радіти’,  тапынмакъ ‘поклонятися’,  къулланмакъ ‘використовувати’,  бегенмек ‘уподобати, полюбити’, тепинмек ‘брикатися, хвицатися’,  сюрюнмек ‘спотикатися, зашпортуватися’ тощо.

Взаємно-спільний (спільно-взаємний) стан

Твориться з допомогою афіксів -ш‑, ‑ыш‑, наш‑, ‑уш‑, ‑юш‑: агъла-ш-макъ ‘плакати разом’, тап-ыш-макъ ‘знаходити одне одного’, кел-иш-мек ‘сходитися’,  уч-уш-макъ ‘літати разом’, кор-юш-мек ‘бачитися, зустрічатися’. Ці дієслова також лексикалізуються, переходячи в дійсний стан: адашмакъ ‘помилятися’,  булашмакъ ‘бруднитися’,  барышмакъ ‘миритися’,  чекишмек ‘мучитися’,  солушмакъ ‘задихатися, страждати на задишку’, бурюшмек ‘зморщуватися, брижитися, жмакатися’ тощо.

Спонукальний стан

Твориться від різних дієслівних основ приєднанням різних афіксів.

1. При творенні дієслів від основ на голосний або ‑й‑, ‑л‑, ‑ль‑, ‑ла‑, ‑ле‑, ‑р‑ використовується афікс ‑т‑: аша-т-макъ ‘давати їсти, годувати’, ишле-т-мек ‘змушувати працювати’, окъу-т-макъ ‘навчати; змушувати читати’, бую-т-мек ‘робити великим, вирощувати’, сагъал-т-макъ, сагъай-т-макъ ‘зціляти, лікувати’, чогъал-т-макъ, чогъай-т-макъ ‘збільшувати в числі, примножувати’, къыскъар-т-макъ ‘укорочувати, скророчувати’, эскир-т-мек ‘старити’.

2. До основ на ‑ркъ‑, ‑рьк‑, ‑льк‑, ‑к- приєднуються афікси ‑ыт‑, ‑ит‑, ‑ут‑, ‑ют‑: саркъ-ыт-макъ ‘звішувати’,  урк-ют-мек ‘сполохати’,  къоркъ-ут-макъ ‘лякати’,  сильк-ит-мек ‘трясти, струшувати’,  пек-ит-мек (( берк-ит-мек) ‘укріплювати’,  але къалкъ-тыр-макъ ‘змусити встати’.

3. До односкладових основ на ‑т‑, ‑ч‑, ‑ш‑ приєднуються афікси ‑ыр‑, ‑ир‑, ‑ур‑, ‑юр‑: бат-ыр-макъ ‘занурювати’,  бит-ир-мек ‘закінчувати’,  уч-ур-макъ ‘дати полетіти, випускати’, коч-юр-мек ‘переселяти’,  пиш-ир-мек ‘варит, готувати’,  тюш-юр-мек ‘змусити опускатися, упускати’, але эш-тир-мек ‘змусити звалити’ замість очікуваного (эш-ит-мек – задля уникнення омонімії з эшитмек ‘чути’.

4. З давніх часів зберігають продуктивність афікси ‑тыр‑, ‑тир‑, ‑дыр‑, ‑дир‑, ‑тур‑, ‑тюр‑, ‑дур‑, ‑дюр‑, які підлягають закономірностям сингармонізму: ат-тыр-макъ ‘змусити кидати’, чек-тир-мек ‘змусити тягти’, кетирмек ‘приносити, привозити, приводити’ ((кель-тир-мек ‘змушувати приходити’), тут-тур-макъ ‘змусити взяти’, тёк-тюр-мек ‘змусити розсипати’, ал-дыр-макъ ‘змусити брати’, бесле-дир-мек ‘змусити плекати’, къон-дур-макъ ‘дати (птаху) сісти, надати притулок’, сён-дюр-мек ‘гасити’.

5. В основах дієслів спонукального стану другого-третього ступеня використовуються комбінації найбільш продуктивних афіксів: ‑ыт-тыр(‑т), ‑ыр-т(‑тыр-), ‑дыр-т(‑тыр-) тощо: къоркъ-ут-тыр-т-макъ ‘змушувати лякати через третіх осіб’, биль-дир-т-тир-мек ‘змушувати повідомляти через третіх осіб’.

6. Непродуктивні афікси: : ‑къыз‑, ‑киз‑, ‑къуз‑, ‑кюз‑, -гъыз‑, ‑гиз‑, ‑гъуз‑, ‑гюз‑, ‑тар‑, ‑тер‑, ‑дар‑, ‑дер‑, -сат‑, ‑сет‑, ‑сыт‑, ‑сит‑, ‑сут‑, ‑сют‑, наприклад: акъыз-макъ (( акъ-къыз-макъ) ‘пускати воду, лити’, тургъузмакъ ‘ставити’,  акътармакъ, авдармакъ ‘перевертати’,  турсатмакъ ‘ставить’,  кирсетмек ‘вводити, включати’ тощо.

Наведені дієслівні афікси надають утворюваним спонукальним формам загальне значення спонукальності-опосередкованосі – від наполегливого примусу до пасивного потурання і мимовільного підкорення. Усі ці відтінки уточнюються контекстом.

На базі спонукальних творяться перехідні дієслова дійсного стану: кетирмек, акъызмакъ тощо.

§ 23. Позитивна і заперечна форми дієслова

Позитивна форма

Особливого афікса не має.

Заперечна форма

Твориться приєднанням до позитивної основи дієслова афікса ‑ма‑, ‑ме‑: барды ‘він ппішов’ – бар-ма-ды ‘він не пішов’, кел-е ‘він іде сюди’ – кель-ме-й ‘він не йде, не приходить сюди’.

§ 24. Дієслівні форми можливості і неможливості

Форма можливості

Твориться синтаксично: яза ‘він пише’ – яза биле ‘він може писати’; язмагъа мумкюн ‘можна писати’; язмакъ мумкюн ‘можна писати’; язмакъ имкяны бар ‘він може писати, у нього є можливість писати’; язмакънынъ ёлу бар ‘є можливість, мотив написати’ і т.ін.

Форма неможливості

Твориться з допомогою складних афіксів ‑ама‑, ‑алма‑: яз-ама-дым, яз-алма-дым ‘я не зміг написати, я не міг писати’, эт-ама-дым, эт-алма-дым ‘я не зміг зробити, я не міг робити’. Крім того, форми неможливості творяться з допомогою негативної частки дегиль або предикатива відсутності ёкъ від описаних вище форм можливості: язмагъа мумкюн дегиль ‘писати не можна’, язмакъ мумкюн дегиль ‘писати не можна’, язмакъ имкяны ёкъ ‘писати не можна, немає можливості писати’, язмакънынъ ёлу ёкъ ‘немає можливості, мотиву писати’.

§ 25. Спосіб дієслова

У дієслова кримськотатарської мови 5 способів.

Дійсний спосіб

Повідомляє про здійснення або нездійснення дії в минулому, теперішньому або майбутньому часі.

Наказовий спосіб

Виражає наказ, пропозицію, заклик, побажання зробити або не виконувати певну дію.

Повиннісний спосіб

Виражає необхідність здійснення або нездійснення певної дії.

Умовний спосіб

Виражає дію, що є умовою здійснення або нездійснення основної дії. У допустових конструкціях може розглядатися як допустовий спосіб.
Бажальний спосіб

Вказує на бажаність здійснення або не здійснення певної дії.

§ 26. Часи дійсного способу

	Минулий час


	Теперішній час


	Майбутній час



	‑ды
	‑гъан
	-а (‑й)
	‑макъта
	‑ор
	‑аджакъ

	
	Давно​минулий час
	Теперішній час у минулому
	Майбутній час у минулому

	
	-гъан эди
	‑а эди (‑й эди)
	‑макъта эди
	‑ор эди
	‑аджакъ эди

	
	-гъан экен
	‑а экен (‑й экен)
	‑макъта экен
	‑ор экен
	‑аджакъ экен


Минулий час

Простий минулий час:

минулий категоричний: ‑ды, ‑ди, ‑ты, ‑ти;

минулий переповідний: ‑гъан, -ген, -къан, -кен.

Складені форми минулого часу:

категоричні форми: ‑гъан эди, ‑а эди (‑й эди), ‑макъта эди, ‑ор эди, ‑аджакъ эди;

переповхдні форми: ‑гъан экен, ‑а экен (‑й экен), ‑макъта экен, ‑ор экен, ‑аджакъ экен.

Теперішній час

Теперішній загальний час: ‑а, ‑е, ‑й.

Теперішній тривалий час: ‑макъта, ‑мекте.

Майбутній час

Майбутній тривалий (теперішній-майбутній час) час: ‑р, -ар, ‑ер, ‑ыр, ‑ир, ‑ур, ‑юр.

Майбутній категоричний час: ‑аджакъ, ‑еджек, -джакъ, ‑джек.

§ 27. Минулий категоричний час

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	І особа
	ол-ды-м, тюш-ти-м
	ол-ды-къ, тюш-ти-к

	ІІ особа
	ол-ды-нъ, тюш-ти-нъ
	ол-ды-нъыз, тюш-ти-нъиз

	ІІІ особа
	ол-ды, тюш-ти
	ол-ды(‑лар), тюш-ти(‑лер)


§ 28. Минулий переповідний час

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	І особа
	ол-гъан-ым, тюш-кен-им
	ол-гъан-мыз, тюш-кен-миз

	ІІ особа
	ол-гъан-сынъ, тюш-кен-синъ
	ол-гъан-сы(нъы)з, тюш-кен-си(нъи)з

	ІІІ особа
	ол-гъан, тюш-кен
	ол-гъан(‑лар), тюш-кен(‑лер)


На відміну від минулого категоричного часу, який дає уявлення про названу дію як достовірно відомому із власних спостережень, зокрема завдяки власній участі, минулий переповідний час дає зрозуміти, що мовець знає про дію з чужих слів або навмисне підкреслює невірогідність описуваної події,  пор.: Узакътан корьдим – мал, авучымнен алдым – къан, тилиме къойдым – бал ‘Побачив здалеку – товар (гарна річ), узяв у жменю – кров, поклав на язик – мед’ (загадка про шовковицю) ; Заман-заман экен, бир заманда бир койде бир къарт-къартий бар экен. Къарт одун джыйып, къарысы йиплик ишлеп, бир-эки капикке сатып кечинир экен ‘Давним-давно жили-були дід із бабою. Дід збирав дрова, жінка пряла пряжу, продавали за копійки і з того жили’.

§ 29. Категоричні форми складеного минулого часу

Творяться приєднанням до простих часових форм на ‑гъан, ‑а, аджакъ, ‑ор дієвідмінюваної зв’язки эди: тюшкен эдим, тюше эдинъ, тюшеджек эдик, тюшер эдинъиз. Завдяки цій зв’язці дія, позначувана основним дієсловом, відсувається у минуле. При цьому форми майбутнього часу можуть набувати умовно-допустових модальних значень.

§ 30. Переповідні форми складеного минулого часу

Творяться приєднанням до простих тимчасових форм на ‑гъан, ‑а, ‑аджакъ, ‑ор дієвідмінюваної зв’язки экен: тюшкен экеним, тюше экенсинъ, тюшеджек экенмиз, тюшер экенси(нъи)з, тюшер экен(лер). Зв’язка экен надає вказаним формам поряд зі значенням минулого часу семантику переповідності-неочевидності, пор.: Мен бу шеэрге бинъ докъуз юз йигирми беш сенесинде кельген эдим ‘Я приїхав до цього міста тисяча дев'ятсот двадцять п'ятого року (дуже давно)’; О заманда бабасы энди ольген экен ‘На той час його батько, здається, вже помер’.

§ 31. Теперішній загальний час

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	І особа
	ол-а-м, тюш-е-м
	ол-а-мыз, тюш-е-миз

	
	сора-й-ым, эле-й-им
	сора-й-мыз, эле-й-миз

	ІІ особа
	ол-а-сынъ, тюш-е-синъ
	ол-а-сы(нъы)з, тюш-е-си(нъи)з

	
	сора-й-сынъ, эле-й-синъ
	сора-й-сы(нъы)з, эле-й-си(нъи)з

	ІІІ особа
	ол-а, тюш-е
	ол-а(‑лар), тюш-е(‑лер)

	
	сора-й, эле-й
	сора-й(‑лар), эле-й(‑лер)


Приклад: Бу къоранта йыргъа авес: эм чалай, эм де йырлайлар ‘У цій родині всі люблять пісні: і грають, і співають’.

§ 32. Теперішній тривалий час

Афікси особи і числа цієї форми тотожні з попередньою: олмакъта-м, олмакъта-сынъ, олмакъта, тюшмекте-миз, тюш-мекте-си(нъи)з, тюшмекте(‑лер). Приклад: О, козьлерини ачмагъа тырышмакъта, лякин козь къапакълары о къадар агъырлашкъан ки, оларны ачмагъа къувети етишмемекте ‘Він намагається відкрити свої очі, але повіки настільки обважніли, що сил відкрити їх у нього бракує’.

§ 33. Майбутній тривалий (теперішній-майбутній) час

При творенні цієї форми до основ, що закінчуються на голосний звук, приєднується афікс ‑р,  до односкладових основ – афікс ‑ар, ‑ер (див. винятки), до багатоскладових основ на приголосний – афікс ‑ыр,  ‑ир: башла-р, бекле-р; тут-ар, сев-ер; тутул-ыр, беслен-ир. Винятки: айт-ыр, ал-ыр, бар-ыр, бер-ир, бил-ир, деш-ир-лер, кел-ир, кьал-ыр, ол-ур, ят-ыр, а також эльт-ир від застарілого діалектного слова эльтмек.
Заперечні афікси: в І особі однини ‑мам, ‑мем (у діалектах іще ‑ман, ‑мен), в інших особах ‑маз, ‑мез.

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	І особа
	тут-ар-ым, кел-ир-им
	тут-ар-мыз, кел-ир-миз

	ІІ особа
	тут-ар-сынъ, кел-ир-синъ
	тут-ар-сы(нъы)з, кел-ир-си(нъи)з

	ІІІ особа
	тут-ар, кел-ир
	тут-ар(‑лар), кел-ир(‑лер)


Заперечна парадигма

	
	Однина
	Множина

	І особа
	тут-мам, кель-мем
	тут-маз-мыз, кель-мез-миз

	ІІ особа
	тут-маз-сынъ, кель-мез-синъ
	тут-маз-сы(нъы)з, кель-мез-си(нъи)з

	ІІІ особа
	тут-маз, кель-мез
	тут-маз(‑лар), кель-мез(‑лер)


Приклади: Иштен артмаз, тиштен артар ‘Приріст не від праці, а від ощадливості’; Къалгъан ишнинъ устюне къар ягъар ‘Незакінчену роботу снігом завалює’; Тенбельге иш буюрсанъ, санъа акъыл огретир ‘Якщо доручиш роботу ледареві, він стане повчати тебе, як її виконати’.

§ 34. Майбутній категоричний час

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	І особа
	ол-аджагъ-ым
	ол-аджакъ-мыз

	
	эле-й-джег-им
	эле-й-джек-миз

	ІІ особа
	ол-аджакъ-сынъ
	ол-аджакъ-сы(нъы)з

	
	эле-й-джек-синъ
	эле-й-джек-си(нъи)з

	ІІІ особа
	ол-аджакъ
	ол-аджакъ(‑лар)

	
	элей-джек
	эле-й-джек(‑лер)


У діалектній та розмовній мові зустрічаються скорочені форми: ол-аджа-м, эле-дже-м; ол-аджа-нъ, эле-дже-нъ; эле-джек; ол-аджа-мыз, эле-дже-миз; ол-аджа-нъыз, эле-дже-нъиз; эле-джек(‑лер), ол-аджа-лар, эле-дже-лер. Хоча ці форми можна зустріти й у фольклорі та у творах деяких письменників, однак вони не можуть вважатися літературними.

§ 35. Наказовий спосіб

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	І особа
	ол-айым, эт-ейим
	ол-айыкъ, эт-ейик

	
	сора-йым, эле-йим
	сора-йыкъ, эле-йик

	ІІ особа
	ол, эт
	ол-унъыз, эт-инъиз,

	
	сора, эле
	сора-нъыз, эле-нъиз

	
	айт-чы, бер-чи
	кор-юнъиз, чыкъ-ынъыз

	
	бакъ-са(нъа), корь-се(нъе)
	

	ІІІ особа
	ол-сун, эт-син
	ол-сун-лар, эт-син-лер

	
	сора-сын, эле-син
	сора-сын-лар, эле-син-лер

	
	бакь-сын, корь-сюн
	бакъ-сын-лар, корь-сюн-лер


Примітка. Ненаголошені частки ‑чы, ‑чи, ‑са(нъ), ‑се(нъе) звичайно вживаються у ІІ особі однини. Однак частка ‑чы, ‑чи може використовуватися й у I особі: айтайым-чы ‘скажу-но’,  кетейик-чи ‘ану ходімо’.

§ 36. Повиннісний спосіб

У сучасній кримськотатарській мові поряд із морфологічною формою на ‑малы, ‑мели існує декілька синтаксичних утворень, що передають повиннісну модальність. У таких повиннісних конструкціях використовуються слова борчлу ‘повинен’,  меджбур ‘зобов’язаний’,  керек, лязим ‘треба’ тощо. Порівняно з ними форма на ‑малы, ‑мели передає повиннісну семантику більш узагальнено.

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	I особа
	бар-малы-м, бер-мели-м
	бар-малы-мыз, бер-мели-миз

	ІІ особа
	бар-малы-сынъ, бер-мели-синъ
	бар-малы-сы(нъы)з, бер-мели-си(нъи)з

	ІІІ особа
	бар-малы(‑дыр) , бер-мели(‑дир)
	бар-малы(‑дыр-лар), бер-мели(‑дир-лер)


§ 37. Умовний спосіб

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	I особа
	бар-са-м, бер-се-м
	бар-са-къ, бер-се-к

	ІІ особа
	бар-са-нъ, бер-се-нъ
	бар-са-нъыз, бер-се-нъиз

	ІІІ особа
	бар-са, бер-се
	бар-са(‑лар), бер-се(‑лер)


§ 38. Бажальний спосіб

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	I особа
	бар-гъай-ым, ят-къай-ым
	бар-гъай-мыз, ят-къай-мыз

	ІІ особа
	бар-гъай-сынъ, ят-къай-сынъ
	бар-гъай-сы(нъы)з, ят-къай-сы(нъы)з

	ІІІ особа
	бар-гъай, ят-къай
	бар-гъай(‑лар), ят-къай(‑лар)

	
	мин-гей, эт-кей
	мин-гей(‑лер), эт-кей(‑лер)


У сучасній кримськотатарській мові ця форма є діалектною і використовується в творах фольклору і деяких письменників. У діалектах зустрічається також її скорочений варіант: бар-гъа-м, бар-гъа-нъ тощо. Широке розповсюдження в літературній мові має стягнена форма бажального способу на ‑гъайды (зі складеної на ‑гъай эди).

Парадигма дієвідмінювання за особами та числами

	
	Однина
	Множина

	I особа
	бар-гъайды-м, кет-кейди-м
	бар-гъайды-къ, кет-кейди-к

	ІІ особа
	бар-гъайды-нъ, кет-кейди-нъ
	бар-гъайды-нъыз, кет-кейди-нъиз

	ІІІ особа
	бар-гъайды, кет-кейди
	бар-гъайды(‑лар), кет-кейди(‑лер)


§ 39. Аффікси дієслівного словотвору

Продуктивні афікси відіменного творення дієслів

-ик‑: бирикмек, кечикмек;
-ла‑, ‑ле‑: тамамламакъ, эзберлемек;
-лан‑, ‑лен‑: аваланмакъ, ешилленмек;
-лаш‑, ‑леш‑: яхшылашмакъ, гузеллешмек;
-р‑, ‑ар‑, ‑ер‑: къыскъармакъ, сарармакъ, эскирмек;
-сыра‑, ‑сире‑: юкъусырамакъ, сенсиремек;
-ылда‑, ‑ильде‑, ‑улда‑, ‑юльде‑, ‑да‑, ‑де‑: парылдамакъ, чивильдемек, увулдамакъ, гурюльдемек, тасырдамакъ.
Продуктивні афікси віддієслівного творення дієслів

‑къала‑, ‑келе‑: чапкъаламакъ, чеккелемек;
-мала‑, ‑меле‑: шашмаламакъ, орьмелемек.
§ 40. Складені дієслова

Складені дієслова активно утворяться по декількох моделях.

1. (Іменник + дієслово(: джевап бермек, эляк олмакъ.

2. (Дієслово + дієслово(: барды-кельди, чыкъты-кетти, ичти-шишти.

3. (Дієприслівник + дієслово(: окъуп башламакъ ‘почати писати’, окъуп чыкъмакъ ‘прочитати’,  язып алмакъ ‘виписати, записати’, ишлеп кельмек ‘зробити’,  барып кельмек ‘сходити’,  коче турмакъ ‘кочувати, вести кочівницьке життя’, келип-кетмек ‘заходити’,  ятып-турмакъ ‘прилягти ненадовго’, келеятмакъ ‘іти (сюди), підходити’. Останні три словосполучення є винятками й пишуться за правилами складних словоформ.

4. (Дієприкметник + дієслово(: гизлейджек олмакъ ‘мати намір сховати, приховати’.

У 3-4 моделях лексичне значення передає дієприслівник або дієприкметник першого дієслова, а дієвідмінювана форма другого дієслова,  змінюючи своє первісне лексичне значення на допоміжне, виражає видові характеристики або вольові відтінки.

§ 41. Дієприслівник

Невід’ємний дієприслівник, або дієприслівник теперішнього часу

Твориться з допомогою афіксів ‑а, ‑е, ‑й: къулланыла биле ‘може використовуватися’, келеятыр ‘підходить’,  агълай-агълай тоймадым ‘я не наплакався’, ашыкъмай кетти ‘іде не поспішаючи’, къыбырдамай тура ‘залишається непорушним’.

Приєднувальний дієприслівник, або дієприслівник минулого часу

Твориться з допомогою афікса -п, ‑ып, ‑ип, ‑уп, ‑юп: ясап ‘зробивши’,  ятып ‘лігши’, келип ‘прийшовши, приходячи’, тоюп (той-уп) ‘наситившись’,  корюп ‘побачивши’,  сорамайып къайтты ‘він повернувся, (ні про що) не спитавши’.

Дієприслівник одночасної дії

Твориться з допомогою афікса -аракъ, ‑яракъ, ‑ерек: оларакъ ‘будучи’,  башлаяракъ ‘починаючи’,  эшитерек ‘чуючи’.

Функціонально й за семантикою до дієприслівників тяжіють продуктивні термінативні (граничні) дієслівно-іменні форми, які ми об'єднуємо по значенню в дві групи.

Термінативні (граничні) дієслівно-іменні форми недовершеної попередньої дії

Творяться з допомогою афіксів ‑мадан, ‑меден, ‑маздан, ‑мезден, ‑майынджа, ‑мейиндже: солмадан ‘поки не зів’яв’, чезмеден ‘поки не розв’язав, не розв’язуючи’, башламаздан эвель ‘до початку, перш ніж почати’, битмезден эвель ‘перш ніж скінчиться, поки закінчиться’, чыкъмайынджа отурды ‘він сів, не виходячи’, кирмейиндже чагъыр ‘поклич, не заходячи (до хати)’.

Термінативні (граничні) дієслівно-іменні форми довершеної попередньої дії

Творяться з допомогою афіксів ‑гъанджакъ, ‑генджек, ‑къанджакъ, ‑кенджек, ‑къанджа, ‑кендже: тургъанджакъ ‘поки стоятиме’, кельгенджек ‘поки прйде’, чыкъкъанджакъ ‘поки вийде’, еткенджек ‘поки досягне’; бакъмагъанджа ‘поки не подивився, поки не подивиться, поки не дивиться’, корьмегендже ‘поки не бачив’, яткъанджа ‘поки ляжет’, кеткендже ‘поки піде’.

§ 42. Дієприкметник

Дієприкметник минулої-теперішньої дії

Має асимілятивний афікс -гъан, ‑ген, ‑къан, ‑кен.

Використовується у функціях:

означення: кечкен афта ‘минулий тиждень’, язылгъан мектюп ‘написаний лист’;

додатка: ким олгъанымны билесинъиз ‘ви знаєте, хто я такий’;

обставини: танъ аткъанда ‘на світанку’,  араба сынгъандан сонъ ‘після того, як гарба зламається (зламалася)’,  бу сёз айткъанынен ‘відразу ж, як тільки він сказав ці слова’, кельмегенинден себеп ‘через те, що він не прийшов’;

підмета: окъугъаны яхшыдыр ‘те, що він читає, добре’;

повнозначної частини складеного присудка: йигит олгъан олсанъ ‘якщо ти хоробрий’; пор. також (( 28-30.

Дієприкметник майбутньої дії

Має асимілятивний афікс -аджакъ, ‑еджек, ‑йджакъ, ‑йджек.

Використовується в функціях:

означення: оладжакъ корюш ‘майбутня зустріч’, келеджек заман ‘майбутній час’;

додатка: келеджегинъни ичте де бильмедим ‘я зовсім не знав, що ти прийдеш’;

обставини: сорайджакъта корермиз ‘ми побачимо, коли запитаємо’, киреджегинен танырым ‘я впізнаю (його) по тому, як він зайде’;

підмета: ким оладжагъы юрюп башлагьанындан белли ‘ким він буде, видно по тому, як він почав ходити’;

повнозначної частини складеного присудка: къартал балалары энди учаджакъ олдылар ‘орлята вже намірилися літати’; пор. також §§ 29-30, 33.

Дієприкметник теперішньої-майбутньої дії

Має асимілятивні афікси -р, ‑ар, ‑ер, ‑ыр, ‑ир, ‑ур, ‑юр, ‑маз, ‑мез: чапар ат ‘скакун’,  сёнмез йылдыз ‘непогасна зірка’; пор. також §§ 29-30, 34.

§ 43. Дієйменник

Дієйменник на ‑макъ, ‑мек
Окъумакъ – окъумамакъ, огренмек – огренмемек; раатланмакънынъ чареси ёкъ ‘відпочивати можливості немає’.

Дієйменник на ‑ма, ‑ме
Окъумасыны сынап бакъ ‘перевір, як він читає’, кельмемесини беллединъиз ‘ви передбачали, що він не прийде’. Форма давального відмінка на ‑магъа, ‑меге нагадує інфінітив: огренмеге севем ‘я люблю навчатися’, йырламагъа авес ‘аматор співати’, тутулмамагьа тырышты ‘він намагався не спійматися’.

Дієйменник на ‑в, ‑ув, ‑юв
Окъув ‘читання, навчання’, чынълашув ‘спільний спів частівок’, огретюв ‘навчання’,  окъув юрту ‘навчальний заклад’.

Дієйменник на ‑ш, ‑ыш, ‑иш, ‑уш, ‑юш
Окъуш ‘читання’,  барыш ‘ходіння’, келиш ‘прихід’,  олуш ‘подія’,  корюш ‘зустріч’; корюшювден сонъ ‘після зустрічі’, окъуш заманында ‘під час навчання’.

§ 44. Прислівник

Прислівники способу дії

Відповідають на запитання як?, яким чином?, наприклад: яваш ‘тихо, повільно’, зорнен ‘насилу;  силою’, къараманджа ‘героїчно, по-геройському’.

Прислівники міри і ступеня

Відповідають на запитання скільки? в якій мірі?, як багато?, наприклад: аз ‘мало’,  чокъ ‘багато, дуже’, бираз ‘трохи, ледь-ледь’, аз бучукъ ‘небагато’,  бир талай,  бир чокъ ‘немало, чимало’, пек ‘дуже’ тощо.

Прислівники часу

Відповідають на запитання коли?, з якого часу?, до яких пір?, протягом якого часу? тощо: шимди ‘зараз, тепер’, былтыр ‘торік’, чокътан ‘давно, здавна’, баштан ‘спочатку, спершу’, эвельден ‘спочатку, раніше’, бугуньгеджек ‘дотепер’,  тезден ‘швидко, незабаром’ та ін.

Прислівники місця

Відповідають на запитання де?, звідки?, куди? яким шляхом? тощо: узакъта ‘далеко (де?)’, узакъкъа ‘далеко (куди?)’, анда ‘там, туди’, мында ‘тут, сюди’, андан ‘звідти, по тому місцю, тим шляхом’, мындан ‘звідси, по цьому місцю, цим шляхом’, онълу-соллу ‘ліворуч-праворуч’,  юкъары ‘вгорі, угору’, ашагъы ‘внизу, униз’ тощо.

Прислівники причини і мети

Відповідають на запитання чому?, навіщо?, наприклад: тесадюфен ‘мимохіть’,  себепсиз ‘безпричинно’,  аселет, энъкъастан ‘умисне’, зораки ‘мимоволі’ тощо.

§ 45. Ступені порівняння у прислівника

Форми ступеня у прислівника утворяться так само, як і в прикметника: чокъча ‘більше, порівняно більше’, кечче ‘дещо пізніше’,  азджа ‘поменше’,  эвельдже ‘пораніше'; энъ эрте ‘якомога раніше’, эписинден эвель ‘раніше за всіх' (див. § 15).

§ 46. Афікси прислівникового словотвору

-да, ‑де, ‑та, ‑те: уйледе ‘удень, опівдні’, башта ‘спочатку’;

-дан, ‑ден, ‑тан, ‑тен: мындан ‘звідси’,  бирден ‘відразу, раптом’, баштан ‘спочатку’;

-лайын, ‑лейин, ‑лей: сабалайын ‘уранці, ранками’, геджелейин ‘уночі, ночами’, бутюнлей ‘цілком, повністю’;

-ча, ‑че, ‑(лар)джа, ‑(лер)дже: русча ‘по-російському’,  украинджа ‘по-українському’,  йигитче ‘по-молодецькому’,  сизлердже ‘по-вашому';

-часына, ‑чесине, ‑(лар)джасына, ‑(лер)джесине: аркъадашчасына ‘по-братньому’,  къызларджасына ‘по-дівочому’;

-ын, ‑ин, ‑юн: язын ‘улітку’,  куньдюзин ‘удень’,  кузюн ‘восени’.

§ 47. Післяйменники та службові іменники

Післяйменники

Ичюн (‑чюн), иле (‑нен), киби, берли, сайын, къадар, коре, таба, дайын (‑дай).

Службові іменники
Ак(и)с, акъкъында, алд, ара, арт, арфе, аст, башкъа, бой, бурун, девам, девир, зарф, ич, къаршы, ог, орта, себеп, сонъ, тараф, тёпе, тыш, тышары, тюп, узери, узьре, усть, чет, этраф, юкъары, ян.

Віддієслівні післяйменники продуктивного творення
Бакъып, бакъкъанда, бакъмадан, башлап, чекип, яраша тощо.

§ 48. Сполучник

Сурядні сполучники

Єднальні сполучники: ве, эм, эм де, да, де; эм... эм; эм... эм де; эм... эм... ве эм де.

Протиставні сполучники: амма, лякин, исе (сполучникова енклітика).

Розділові сполучники: я, яхут, ёкъса; бир... бир; базан... базан; эм... эм; кя... кя.

Заперечно-розділовий сполучник не... не.

Ототожнювальний сполучник яни ‘тобто’.

Підрядні сполучники

З’ясувальний сполучник ки вживається, як енклітика, у складі головного речення, перед комою.

Причинні сполучники: чюнки, зера (рідко).

Наслідкові сполучники: шунынъ ичюн,  шундан себеп,  онынъ ичюн,  демек.

Сполучник мети деп уживається після підрядного речення мети на початку головного речення.

Умовний сполучник эгер.

Допустові сполучники: исе (‑са, ‑се) де, амма, биле.

Порівняльні сполучники: санки, гуя.

§ 49. Частка

Слова-частки

Албуки, атта, ахыр, даа, факъат, эм, яни, да, де.

Частки-афіксоїди

‑мы, ‑ми; ‑чы, ‑чи; ‑са(нъа), ‑се(нъе); ‑дыр, ‑дир, ‑тыр, ‑тир; ‑кен (экен); ‑ды, ‑ди (эди).

Частки факъат, эм, да, де, ‑мы, ‑ми використовуються і як сполучникові засоби.

§ 50. Предикатив

Предикатив наявності бар.

Предикатив відсутності ёкъ. Останній використовується і як модальне слово при запереченні.

§ 51. Модальне слово

Аксине, афсус, аджеп, баре, бельки, бойлеликнен, гъалиба, демек, догъру, ёкъ, итимал, керек, керчек, лязим, лячаре, мегер, мытлакъа, ойлеликнен, ола билир, олмалы, чаре, шойлеликнен, шубесиз, эльбетте, яхшы.

§ 52. Вигук

Емоційні вигуки

А-а, ай, ах, вай, ох, охо, тев, тюф, оф, уф, урра, и-и, э-хе, э-э тощо.

Вигуки волевияву
Но, куш-куш, кя, пишт, чип-чип тощо.

§ 53. Мімема (наслідувально-зображальне слово)

Мімеми відтворюють різноманітні звуки, голоси, шуми, рухи: ав, бакъ, быз, былкъ, вакъ, вах, выж, выз, данъ, дунъ, дыр, дюк, йылт, кукурекок, къакъ, къарс, къулт, къурс, лип, мияв, пакъ, пат, пис, пут, такъ, такъыр, тукъур, тарс, тырс, ув, чив, чыр, шип, шув, ыс тощо. Вони часто вживаються редупліковано або в парних сполученнях: ав-ав, данъ-дунъ тощо.

§ 54. Деякі правила правопису (відтворення голосних)

Приголосні звуки, для позначення яких є особливі літери і літеросполучення, відтворюються точно і недвозначно. Тільки варіанти звуків в(( та л(л’ (якщо після л немає м’якого знака) передаються тією самою літерою, наприклад: тувар, джевиз, солукъ, сюлюк, селлер.

З літер, що передають голосні звуки (а, е, ё, и, о, у, ы, э, ю, я), тільки чотири (а, и, ы, э) однозначні. Інші (е, ё, о, у, ю, я) багатозначні, а з деякими їх значеннями ми зустрічаємося тільки в запозиченнях.

Літери е, я на початку слова, після голосного та ъ, ь, використаних у розділовій функції, передають йе, йа: ель, янъы; сюек, къая; съезд, Мерьем, къавъяр, дюнья. Після приголосного вони передають э, ’а, наприклад: терен, кяр.

Літери о, у на початку слова й у першому складі після п, б, м, к, г, дж передають о, ™, у, љ; у другому і наступних складах о, у, наприклад: ормакъ – орьмек, уч – учь; бору – борю, бурчакъ – бурьтюк, пост – посьтеки, пул – пускюль, мор – могедек, мум – мумкюн, колба – кольге, курьер – курьпе, гол – голь, гудрон – гудюрди, джоргъа – джореме, джума – джуйрюк (джюйрюк); магъданоз, йымшатув. Виняток становлять складні слова, в яких у означає голосний љ також у другому й наступних складах: бульбуль, бугунь, обирс(и)кунь.

Літера ё на початку слова означає йо, й™ (друге значення зустрічається рідко); після м’якого знака – йо; після приголосного  – ™, а в запозиченнях – ’о, наприклад: ёнмакъ – ёнемек (джонемек); кимьён; дёрт, тёр, тёш – монтёр.

Літера ю на початку слова і після голосного означає йу, йљ; після м’якого знака – йу; після приголосного љ, ’у, наприклад: Юр деври – юрек; къую – буюк; пеньюар; тюшюнмек, дюралюминий.

Таким чином, у першому складі слова і, особливо,  на початку слова голосні переднього ряду ™, љ і голосні заднього ряду о, у з допомогою літер, що їх позначають, не розрізнюються.

Для подолання труднощів у відтворенні та читанні голосних переднього ряду ™, љ при введенні кирилиці було вироблено досить умовні комбінаторні правила, які ми сформулюємо нижче. Правила ці складні в застосуванні, особливо за нешвидкого, невпевненого читання, а надто в разі повільного політерного читання вголос: коли півслова вже прочитано по літерах неправильно, раптом приходить розуміння того, що читати слід було інакше, але вже пізно. Слово прозвучало і запам’яталося. Раз, і два, і багато-багато мільйонів разів. Адже люди наші не всі до одного лінгвісти, щоб читати з кінця. І тому доводиться глибоко шкодувати, що внаслідок неправильного політерного читання, якщо можна так висловитися, внаслідок “вимови очима” за більш ніж 60 років сьогодні в усній мові “грамотних” носіїв кримськотатарської мови, зокрема акторів та дикторів, ми маємо помітне відсунення губних голосних переднього ряду ™, љ і читання їх як о, у, особливо в першому складі, через що докорінно підриваються фундаментальні засади первісної кримськотатарської фонетики та орфоепії.

Правило перше

Передньорядність голосних ™, љ і задньорядність голосних о, у в першому і почасти у другому складі слова визначається відповідно до правил піднебінної гармонії звуків – за звуковим значенням інших літер цього ж слова, які точно і недвозначно передають інші голосні і приголосні звуки даного слова, наприклад: оракъ, окъув, уфакъ, уфукъ, бору, буту, пошу, пуллу, мол, джоймакъ, джумран – орьнек, огюз, ульке, болюк, бутюн, потик, пускюль, мунъремек, джореме, джуйрюк (джюйрюк).

Правило друге

В односкладових і деяких багатоскладових словах, де для позначення голосних ужито тільки багатозначні літери, переважно на початку слова, у першому складі після п, б, м, дж, а іноді й у другому складі переднборядність голосних ™, љ і задньорядність голосних о, у визначається за звуковим значенням тих літер і літеросполучень, які точно і недвозначно передають приголосні звуки цього слова, наприклад: окъ, ёкъ, къой, къокъ, къош, къум, къуш – ог, юк, кой, кок; богъ – бук; оюкъ, джоюкъ, къою, къоюн, къую – буюк, куюк.

Правило третє

Якщо в односкладовому слові немає спеціальних літер і літеросполучень, які б точно і недвозначно передавали палатальність-непалатальність приголосних, передньорядність голосних ™, љ позначається з допомогою м’якого знака, уживаного після приголосного, наприклад: оз, ор, ур, Юр деври, мор, бур, мол, пул, къул, къол, къоюн, дост – озь, ось, орь, орьт, урь, юрь, гурь, корь, бурь, джурь, боль, куль, голь, гонь, кунь, усть. При цьому тільки після літер л, р м’який знак вказує на дійсну м’якість приголосних л’, р’.

Правило четверте

Коли в зв’язку з приєднанням афіксів виникають літеросполучення (льл, (ньн, (тьт, цей м’який знак випадає і літеросполучення спрощуються, даючи подвійні лл, нн, тт. Наприклад: эль – эллер, ель – еллемек, кунь – куннинъ, усть – устте.
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§ 16. Зменшувальні (недостатні) і підсилювальні (надмірні) прикметники
12


§ 17. Афікси словотвору прикметника
12


§ 18. Творення прикметників синтаксичним способом
13


§ 19. Розряди числівників
13


§ 20. Нумератив (лічильне слово)
14


§ 21. Розряди займенників
14


§ 22. Стан дієслова
15


§ 23. Позитивна і заперечна форми дієслова
17


§ 24. Дієслівні форми можливості і неможливості
17


§ 25. Спосіб дієслова
17


§ 26. Часи дійсного способу
18


§ 27. Минулий категоричний час
18


§ 28. Минулий переповідний час
19


§ 29. Категоричні форми складеного минулого часу
19


§ 30. Переповідні форми складеного минулого часу
19


§ 31. Теперішній загальний час
19


§ 32. Теперішній тривалий час
19


§ 33. Майбутній тривалий (теперішній-майбутній) час
20


§ 34. Майбутній категоричний час
20


§ 35. Наказовий спосіб
21


§ 36. Повиннісний спосіб
21


§ 37. Умовний спосіб
21


§ 38. Бажальний спосіб
21


§ 39. Аффікси дієслівного словотвору
22


§ 40. Складені дієслова
22


§ 41. Дієприслівник
23


§ 42. Дієприкметник
23


§ 43. Дієйменник
24


§ 44. Прислівник
24


§ 45. Ступені порівняння у прислівника
25


§ 46. Афікси прислівникового словотвору
25


§ 47. Післяйменники та службові іменники
25


§ 48. Сполучник
25


§ 49. Частка
26


§ 50. Предикатив
26


§ 51. Модальне слово
26


§ 52. Вигук
26


§ 53. Мімема (наслідувально-зображальне слово)
26


§ 54. Деякі правила правопису (відтворення голосних)
26


Зміст
28




